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EE TÄHELEPANU!
Palume see juhend hoolikalt läbi lugeda enne toote kokku panekut. Enne kokkupaneku alus-
tamist kontrollige toote kõikide osade olemasolu. 
Pange toode tugevale ja puhtale alusele, millel ei ole esemeid, mis võiksid toodet vigastada.

LV UZMANĪBU!
Lūdzam rūpīgi izlasīt lietošanas instrukciju, pirms samontējat preci. Kad sākat montēt, 
pārliecināties, vai ir visas nepieciešamās sastāvdaļas.
Produktu novietot uz stingras, tīras pamatnes, uz kuras nedrīkst būti nekādi priekšmeti, kas 
varētu sabojāt šo izstrādājumu.

LT DĖMESIO!
Prieš surenkant, prašome atidžiai perskaityti naudojimo instrukciją.
Prieš pradėdami rinkti, įsitikinkite, ar visos dalys yra.
Gaminį statykite ant tvirto, švaraus pagrindo, ant kurio nebūtų jokių daiktų, galinčių jį pažeisti.

EN ATTENTION!
Please read these instructions carefully before start of installation.
Before assembling, make sure that all necessary parts are available.
Assembling procedure may be performed only on stable and clean surface, with no unneces-
sary things that may damage the product.
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INSTRUCTIONS FOR THE USE AND MAINTENANCE OF INTERIOR 
DOORS, DOOR FRAMES AND ARCHITRAVES 

Interior doors are designed for installation in living areas. Interior door leaves are available in 
standard sizes – 2000×400/600/700/800/900 mm. Non-standard sizes of interior door leaves 
can be produced to individual customer’s order, with heights from 2100 to 2300 mm. 
ATTENTION! Doors and door frames made to the buyer’s individual order and of the required 
quality shall not be returned or exchanged for a similar product of different dimensions, shape, 
size, shade or finish. An individual order shall be deemed to be an order for the manufacture of 
interior doors and door frames of a particular quantity, size, colour, type (with or without glazing).

1. The outside of interior doors
1.1. The leaf of an interior door may have structural gaps, technological openings and protrusions 
as permitted in accordance with approved technical documentation.
1.2. As natural veneer is used for interior doors, the following are permitted:
- Differences in shade and texture of the coating compared to the example.
- Discrepancies in the natural wood pattern.
- Mineral inclusions including dark streaks (single or scattered, varying in width, length and depth).
- Distinct veneer pattern, knots, texture of veneer, different shades of vertical and horizontal wood 
fibres.
- Differences in the colour tones of different parts of the set.
- Deviation from the perpendicularity of the plywood grain up to 20°.
1.3. For the production of door sets, substitution of natural plywood is allowed up to 2 cm/m2 of 
the total area of the door leaf.
1.4. Dark spots in the veneer (not exceeding 5 mm in diameter) shall not be considered as defects 
and shall not be limited in number. These inclusions are a consequence of the natural character-
istics of the wood.
1.5. Light stripes on the edges of the frame are not considered to be a defect.
1.6. For the “Mirror” model, the door leaf shall be permitted to have a mirror indentation or protru-
sion of up to 1 mm.
1.7. The “Fifth Element” series of door leaves shall be permitted to have a discrepancy of up to 1 
mm in the height of the details and may also have different shades of PVC film in different batches.
1.8. Natural woods “Bleached oak”, “Wenge”, “Rosewood”, “Zebrano”, “Walnut” are made from 
fast-growing, soft woods from Africa as well as from the USA and Europe. Depending on the wood 
used, the shade of “Bleached oak” may vary from light grey to pink in different batches, this is due 
to the natural characteristics of the wood and is not considered a defect.
1.9. Applicable for interior door leaves and straight accessories (frames, architraves):
- Smooth transitions from lighter to darker colours (and vice versa) on convex and concave sur-
faces.
- Slight variations in the colour of the covering from the approved sample standards due to dif-
ferent tones of the base (plywood).
- Structural, inconspicuous cracks.
- Halftone discrepancies between the colour of the door leaf and other parts of the set.
- Different shades are allowed for door sets within the total covering area of 20 cm2 per m2 and 
stains up to 5 mm and not more than 2 pieces per m2.
1.10. The following discrepancies are allowed for door leaf glass:
- Non-destructive inclusions (accumulations of dirt) of other types up to 2 mm and not more than 
2 pieces.
- Interior air bubbles between 0.5 mm and 2 mm and not more than 2 pieces.
- Hairline scratches up to 20 mm long in the visible area of the leaf, up to 40 mm in the lower part 
of the glass.
- Large scratches up to 15 mm in the lower part of the glass, up to 10 mm in the upper part of the 
glass.
- Drawing deviation up to 10 mm.
- Small bubbles under the glass decoration and in the glass decoration.
1.11. For stained-glass surfaces the following are allowed:
- Scratches between 3 and 100 mm long, up to 0.02 mm deep and not more than 3 per side of 
the glass.
- Scattered linear defects (scratches, bumps) up to 3 mm long.
- Hairline scratches, not visible at a distance of 0.6 m, up to a length of 50 mm, not more than 5 
pieces per side of the glass.
- Local defects in the glass (closed or open bubbles, opaque spots, various inclusions (including 
debris, bumps) not causing cracks, splinters, etc.) up to 0.5 mm are not counted, from 1 to 3 mm up 
to 3 units per side of the glass.
- CAD CAM contour: up to 3 mm difference in line thickness allowed.
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- Air bubbles up to 2 units per metre of length.
- Contour filler: dirt, bumps and bubbles up to 0.5 mm are not counted, from 1 to 2 mm up to 2 pcs 
per filler unit.
1.12. On the surface of the veneered paneling, plywood chips up to 10 mm from the ends and 
sanding areas up to 10 mm shall be allowed, as the length of the paneling is such that the parts 
with these defects can be cut off during assembly.
1.13. The door leaf is allowed to have serrated wood joints for the straight-edge accessories and 
molded frames, and different frame color tones.

2. Door set
2.1. The interior door set does not include locks, handles and hinges.
2.2. The leaves of the interior doors shall be protected against mechanical damage by cardboard 
around the perimeter of the leaf and shall be wrapped in polyethylene film.
2.3. Linear accessories shall be packed in polyethylene film and partially in corrugated cardboard 
to protect them from mechanical damage.
2.4. Some models are supplied with glass.

3. Transportation of interior doors
3.1. Interior doors may be transported by all modes of transport in closed vehicles and containers.
3.2. If the vehicle or container is not covered, then loading may only be carried out after additional 
packing in corrugated cardboard sheets, which must be arranged by the carrier.
3.3. The vehicle or container shall be lined with plywood or other substitute material and shall have 
no protruding framing at the door loading point.
3.4. Doors shall not be climbed on or thrown during loading and unloading.
3.5. The batch of interior doors being shipped shall be securely fastened. 
3.6. Doors shall be protected from mechanical damage, dirt, moisture, environmental influences 
and direct sunlight during storage and transport.
3.7. When loading and transporting “Premier” series door leaves, it is essential to follow the stack-
ing scheme. The stack must not contain more than 25 pieces. If it is necessary to stack doors of 
different dimensions in a single row, boards of at least 10 mm in thickness must be inserted in ac-
cordance with the width of the largest leaf.

4. Door storage requirements
4.1. The door leaves shall be placed horizontally on the pallet up to a height of 1800 mm. The 
labels of all leaves shall be visible on both sides.
4.2. It is strictly forbidden to store doors in rooms where repairs or construction work is in progress. 
Do not store the doors in direct sunlight as the wood may develop uneven shades.
4.3. Doors may be stored indoors in rooms with a humidity between 30 and 60 % and a tempera-
ture between +5 and +35 °C.

5. Maintenance requirements for interior doors
5.1. The durability of interior doors depends not only on the quality of their materials, but also on 
correct maintenance during use. Internal doors are intended for use in heated and ventilated 
rooms which are not affected by temperature changes and where the temperature ranges from 
+15 to +35 °C and the humidity from 30 to 60 %. Significant deviations from these conditions will 
significantly impair the characteristics of the door.
5.2. When installing internal doors in a bathroom, it is important to monitor and maintain the hu-
midity level of the room at a level suitable for use, to ensure good ventilation and to ensure that 
the bathroom is fully ventilated after its intended use.
5.3. Do not leave the door in direct sunlight, as this may alter the color tones of the natural wood.
5.4. Daily exposure to ultraviolet rays may cause a change in the shade of the lacquered finish of 
the interior door.
5.5. Rough mechanical impact on the door should be avoided as it may result in chips, scratches, 
stains and gaps in the joints. This will result in deterioration of the appearance of the door.
5.6. The distance between the door and heating installations or other sources of heat should not 
be less than one meter.
5.7. If the door becomes dirty, it may be wiped with a special cleaning cloth and a product for 
the care of natural wood furniture, or with a cloth moistened with water and wiped with a soft 
cloth (e.g. flannel). For the maintenance of interior doors, use only quality cleaning and polishing 
products according to the manufacturers’ instructions. It is recommended that any part of the 
door that has been splashed should be wiped clean immediately to avoid staining and damage.
5.8. Do not allow the door to be exposed to moisture. It is also important that water does not 
get into the joints of the parts, as this can increase the moisture content of the wood and cause 
warping and deformation of the door leaf parts.
5.9. Do not clean the door with solvents, stain removers or abrasive agents.
5.10. Solvents (alcohol, petrol, acetone, acids, alkalis, cologne, etc.) must not be allowed to get 
on the door.
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5.11. Interior doors should not come into contact with surfaces or air at temperatures above 60 °C, 
which may cause swelling, deformation or delamination of the door surface.

6. Installation requirements for interior doors
6.1. Prior to installation of the door, if the door has been stored at a temperature and humidity 
different from the specified safe conditions (especially in winter), it is recommended that the door 
be left indoors for five days to acclimatize.
6.2. The external appearance of the door shall be inspected (examined) by the purchaser at the 
time of purchase, prior to the installation work (hinges and locks being fitted).
6.3. If manufacturing defects are found, photographs of the defects must be taken and submitted 
to the seller, and a report drawn up.
6.4. Doors must be installed only by a qualified professional.
6.5. It is recommended that the factory packaging be retained as long as possible before instal-
lation work.
6.6. Doors must be installed in fully furnished rooms, i.e. when the walls have been painted, wall-
papered and the floors have been laid.
6.7. If the door is being installed in a room under construction or renovation, it must be ensured 
that all materials are thoroughly dry and that the humidity and temperature of the room is suit-
able.
6.8. Interior doors must not be installed close to heating or cooling equipment.
6.9. The factory coating of the door must not be damaged.

Step 1. Preparing the door opening 
1.1. The door leaves are manufactured in standard 
dimensions and can be installed in standard door 
openings without additional materials. The opening 
shall be narrowed symmetrically on both sides by a 
maximum of 40–50 mm to allow the gaps to be filled 
with straps.

Step 2. Assembling the door frames
2.1. The work is carried out on a flat surface, on the 
floor or on a table. The door frames shall be as-
sembled with the ends uncut. Before assembling 
the door, note which way the door is to be placed, 
which of the stiles will be on the right and which will 
be on the left, and where the bottom and top will be. 
Measure the required length of the stiles accurately, 
taking into account the unevenness of the floor and 
the door opening. As necessary, cut the lower ends 
of both stiles at 90°. If spacers are required to pre-
pare the door opening, they should be cut at the 
same time as the door frames. The upper ends of 
the stiles and both ends of the horizontal stile may 
be cut at 45° or 90°. 
2.2. Join the ends of the side frames together with the joists, insert the horizontal section, tighten 
the parts so that the ends of the frames are fully clamped. Secure the parts with angle staples.

Step 3. Inserting the frame into the door opening
3.1. Insert the assembled frames into the pre-prepared opening. The frames must be covered with 
painter’s tape to protect them from assembly foam.

Frame 
posts
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3.2. Align and fix the interlocking pillar.
3.3. In the door opening, the frames can be fixed with wedges and intermediate crossbars or with 
the door leaf and inserts. Insert the spacers into the door opening at equal distances. Use card-
board inserts to avoid damaging the frames.
3.4. HINGES. Attach the hinges to the door frame and leaf. Align the lower and upper hinges on the 
leaf and frame so that they are aligned and flush.
3.5 Make sure that the leaf fits properly around the entire perimeter of the frame. Secure the leaf in 
the opening with corrugated cardboard inserts. Before working with the installation foam, protect 
the door to prevent any foam from getting on it.
ATTENTION! Prefabricated foam expands up to 5 times as it hardens! When installing door frames 
in a wall opening, it is recommended to use professional installation foam with a low expansion 
coefficient.
3.6. Once the foam has set, remove any excess foam. If you have fixed the door frames with spac-
ers, remove them carefully.

Step 4. Installation of gaskets
4.1. Slots are provided on both sides of the door frames for the installation of gaskets. No addi-
tional parts are required for fixing the gasket elements. For the wall-mounted strips, it is neces-
sary to use universal adhesive sticks with thermoplastic glue; apply the adhesive in dots and use 
professional mounting foam.
4.2. If you are using part of the tape or two halves as separate parts, cut off the gasket part. Insert 
the cut side of the gasket into the slot provided.

Step 5. Installing door architraves when the angle is 45°
Attach the side architraves to the mounting point, mark and cut the top ends at 45°.
Attach the upper part of the architraves (short part) to the mounting point, mark and cut both 
ends at 45°. The length of the short part of the architraves shall match the upper part of the 
frame.
Carefully insert the architrave and fix it to the door frame or gasket. Install the architraves in the 
same way on the other side of the door opening.

Step 6. Installation of door architraves when the angle is 90°
Attach the upper short part of the architraves to the installation point, mark, adding 1 mm to the 
marked line. Cut the ends of the upper parts according to the marked lines at 90°, at the same 
time angling the disc towards the outer side of the architrave. The length of the architrave (outer 
side) must be equal to the upper part of the frame + 3 mm. Mark the length of the side architraves. 

Crossbars
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The length of the architraves is equal to the length of the frame from the floor to the top. Care-
fully fix the side and top architraves to the door frame or gasket. Install the architraves in the same 
way on the other side of the door opening.

Step 7. Installation of accessories
7.1. Insert the lock into the prepared leaf slot and secure it with screws. 
7.2. Insert the lock plate and secure it using the screws. If you use a cylinder lock or a twist lock 
mechanism, you must purchase additional parts – a twist lock mechanism and a cylinder lock. 
Mark the required location on the outside of the door leaf (along the axis of the rotary locking 
mechanism or along the lock cylinder).

WARRANTY CONDITIONS
The manufacturer provides a 24-month warranty for the product. The warranty is valid upon pres-
entation of a receipt or other proof of purchase.
1. The manufacturer reserves the right to refuse to apply the warranty if the instructions have not 
been followed.
2. The products are not covered by the warranty in the following cases:
- If the product shows signs of tampering or repair attempts by the final purchaser.
- If unauthorised modifications to the design of the product are found.
- If the product has been used in a manner other than for its intended purpose or under conditions 
for which it is not intended.
3. The warranty does not cover the following defects:
- Caused by mechanical stress.
- Caused by sharp objects or corrosive liquids on the surface of the product.
- Caused by the elements, fire, domestic factors.
- Caused by unqualified installation.
- Caused by violation of transport regulations.
- Arising from violation of the rules for storage, operation and maintenance of the product.
4. In the event of a manufacturing defect, the seller’s company must be contacted. 
The product must be returned in the packaging that ensures the preservation of the product. 
The product will not be accepted back without packaging.

Lock

Door leaf
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SISEUSTE, UKSELENGIDE JA UKSELIISTUDE KASUTAMISE 
JA HOOLDAMISE JUHISED 

Siseuksed on mõeldud paigaldamiseks eluruumidesse. Siseukselehed on saadaval standardmõõ-
tudes –2000×400/600/700/800/900 mm. Mittestandardsetes mõõtudes siseukselehed on või-
malik valmistada kliendi individuaalse tellimuse alusel, kõrgusega 2100 kuni 2300 mm. 
TÄHELEPANU! Ostja individuaalse tellimuse alusel valmistatud ja nõutava kvaliteediga uksi ja 
ukselenge ei tagastata ega vahetata sarnase, teistsuguste mõõtmete, kuju, suuruse, tooni või 
viimistlusega toote vastu. Individuaalseks tellimuseks loetakse konkreetse koguse, suuruse, värvi, 
tüübi (klaasiga või ilma) siseuste ja ukselengide valmistamise tellimust.

1. Siseuste väliskülg
1.1. Siseukse lehtedel võivad olla konstruktsioonilised vahed, tehnoloogilised avad ja väljaulatuvad 
osad, mis on lubatud vastavalt heakskiidetud tehnilistele dokumentidele.
1.2. Kuna siseuste puhul kasutatakse naturaalset spooni, on lubatud järgmine:
- Erinevused katte toonis ja tekstuuris võrreldes eeskujuga.
- Erinevused naturaalse puidu mustris.
- Mineraalsed sulamid, sealhulgas tumedad triibud (üksikud või hajutatud, erineva laiuse, pikkuse 
ja sügavusega).
- Erinev spooni muster, oksad, spooni tekstuur, vertikaalsete ja horisontaalsete puidukiudude eri-
nevad toonid.
- Komplekti eri osade värvitoonide erinevused.
- Vineerisüü perpendikulaarsuse kõrvalekalle kuni 20°.
1.3. Uksekomplektide valmistamisel on lubatud naturaalse vineeri asendamine kuni 2 cm/m2 uk-
selehe kogupindalast.
1.4. Tumedaid laike vineeris (läbimõõduga kuni 5 mm) ei käsitleta defektidena ja nende arv ei ole 
piiratud. Sellised sulgemised on puidu looduslike omaduste tagajärg.
1.5. Heledad triibud raami servadel ei loeta defektiks.
1.6. Mudeli “Peegel” puhul on lubatud, et ukselehtedel on kuni 1 mm suurune peegli sisse- või väl-
jaulatuvus.
1.7. “Viies” element“ seeria ukselehede puhul on lubatud kuni 1 mm erinevus detailide kõrguses ja eri 
partiide puhul võib PVC-kile olla ka erineva tooniga.
1.8. Looduslikud puidud “Pleegitatud tamm”, “Wenge”, “Roosipuu”, “Zebrano”, “Pähkel” on valmis-
tatud kiiresti kasvavatest, pehmetest puuliikidest, mis on pärit nii Aafrikast kui ka USAst ja Euroo-
past. Olenevalt kasutatavast puidust võib pleegitatud tamme toon erineda eri partiide puhul 
helehallist roosani, see tuleneb puidu looduslikest omadustest ja seda ei peeta defektiks.
1.9. Kohaldatakse siseukselehtede ja sirgete tarvikute (raamid, ukseliistud) puhul:
- Kumeratel pindadel on sujuvad üleminekud heledamalt tumedamale värvile (ja vastupidi).
- Väikesed erinevused katte värvuses võrreldes heakskiidetud näidisstandarditega, mis on tingi-
tud aluse (vineeri) erinevatest toonidest.
- Struktuursed, märkamatud praod.
- Pooltoonide erinevused ukselehtede ja muude komplekti osade värvuse vahel.
- Erinevad toonid on lubatud uksekomplektide puhul katte kogupindala piires 20 cm2/m2 ja plek-
kide puhul kuni 5 mm ja mitte rohkem kui 2 tükki m2 kohta.
1.10. Ukselehe klaasi puhul on lubatud järgmised erinevused:
- Mittepurunevad sulamid (mustuse kogunemised) muud tüüpi kuni 2 mm ja mitte rohkem kui 2 
tükki.
- Sisemised õhumullid vahemikus 0,5 mm kuni 2 mm ja mitte rohkem kui 2 tükki.
- Kuni 20 mm pikkused juuksekriimustused klaasilehe nähtavas piirkonnas, kuni 40 mm pikkused 
kriimustused klaasi alumises osas.
- Suured kriimustused kuni 15 mm ulatuses klaasi alumises osas, kuni 10 mm ulatuses klaasi üle-
mises osas.
- Joonise kõrvalekalle kuni 10 mm.
- Väikesed mullid klaasdekoori all ja klaasdekooris.
1.11. Värvitud klaaspindade puhul on lubatud järgmine:
- Kriimustused pikkusega 3–100 mm, kuni 0,02 mm sügavusega ja mitte rohkem kui 3 kriimustust 
klaasi ühe külje kohta.
- Hajutatud lineaarsed defektid (kriimustused, muhud) pikkusega kuni 3 mm.
- Kuni 50 mm pikkused juuksejoonelised kriimustused, mis ei ole nähtavad 0,6 m kauguselt, mitte 
rohkem kui 5 tükki klaasi ühe külje kohta.
- Kohalikud defektid klaasis (suletud või avatud mullid, läbipaistmatud laigud, mitmesugused sul-
gemised (sh praht, kühmud), mis ei põhjusta pragusid, killud jne) kuni 0,5 mm ei loeta, 1 kuni 3 mm 
pikkused kuni 3 tükki klaasi külje kohta.
- CAD CAM kontuur: kuni 3 mm erinevus joone paksuses on lubatud.
- Õhumullid kuni 2 ühikut meetri pikkuse kohta.

EE
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- Kontuuritäidis: mustus, muhud ja mullid kuni 0,5 mm ei arvestata, 1 kuni 2 mm kuni 2 tk täitema-
terjaliühiku kohta.
1.12. Spoonitud paneeli pinnal on lubatud vineerilaastud kuni 10 mm ulatuses otstest ja lihvimisko-
had kuni 10 mm ulatuses, kuna paneeli pikkus on selline, et nende defektidega osad saab mon-
teerimise käigus ära lõigata.
1.13. Ukselehel on lubatud sirgjooneliste tarvikute ja vormitud raamide hammastatud puitliited 
ning erinevad raami värvitoonid.

2. Uksekomplekt
2.1. Siseuksekomplekti ei kuulu lukud, käepidemed ja hinged.
2.2. Siseuste ukselehed peavad olema kaitstud mehaaniliste kahjustuste eest pappidega ümber 
lehe ümberringi ja need peavad olema ümbritsetud polüetüleenkilega.
2.3. Lineaarsed lisaseadmed peavad olema pakitud polüetüleenkilesse ja osaliselt lainelisse kar-
tongi, et kaitsta neid mehaaniliste kahjustuste eest.
2.4. Mõned mudelid tarnitakse klaasiga.

3. Siseuste transportimine
3.1. Siseuksi võib transportida kõigi transpordiliikidega suletud sõidukites ja konteinerites.
3.2 Kui sõiduk või konteiner ei ole kaetud, siis võib laadimine toimuda ainult pärast täiendavat 
pakkimist lainepapist lehtedesse, mille peab korraldama vedaja.
3.3. Sõiduk või konteiner peab olema vineeriga või muu asendusmaterjaliga vooderdatud ja sellel 
ei tohi olla ukse laadimiskohas väljaulatuvaid raame.
3.4. Laadimise ja mahalaadimise ajal ei tohi ustele ronida ega neid visata.
3.5. Lähetatavate siseuste partii peab olema kindlalt kinnitatud.
3.6. Uksed peavad olema ladustamise ja transpordi ajal kaitstud mehaaniliste kahjustuste, mustu-
se, niiskuse, keskkonnamõjude ja otsese päikesevalguse eest.
3.7. “Premier” seeria ukselehe laadimisel ja transportimisel tuleb kindlasti järgida virnastamisskee-
mi. Virnas ei tohi olla rohkem kui 25 tükki. Kui on vaja virnastada eri mõõtmetega uksi ühte ritta, 
tuleb vastavalt suurima lehe laiusele sisestada vähemalt 10 mm paksused lauad.

4. Nõuded uste hoiustamisele
4.1. Ukselehed tuleb paigutada horisontaalselt kaubaalusele kuni 1800 mm kõrgusele. Kõikide leh-
tede sildid peavad olema nähtavad mõlemalt poolt.
4.2. Rangelt keelatud on hoiustada uksi ruumides, kus toimuvad remondi- või ehitustööd. Ärge 
hoiustagr uksi otsese päikesevalguse käes, sest puidule võivad tekkida ebaühtlased toonid.
4.3. Uksi võib hoiustada siseruumides, kus õhuniiskus on 30–60 % ja temperatuur +5–35 °C.

5. Siseuste hooldusnõuded
5.1. Siseuste vastupidavus ei sõltu ainult nende materjalide kvaliteedist, vaid ka õigest hooldusest 
kasutamise ajal. Siseuksed on ette nähtud kasutamiseks köetavates ja ventileeritavates ruumi-
des, mida ei mõjuta temperatuurimuutused ja kus temperatuur jääb vahemikku +15 kuni +35 °C 
ja õhuniiskus 30 kuni 60 %. Olulised kõrvalekalded nendest tingimustest kahjustavad oluliselt ukse 
omadusi.
5.2. Vannitoa siseuste paigaldamisel on oluline jälgida ja hoida ruumi niiskustase kasutuseks so-
bival tasemel, tagada hea ventilatsioon ja tagada, et vannituba oleks pärast selle ettenähtud 
kasutamist täielikult ventileeritud.
5.3. Ärge jätke ust otsese päikesevalguse kätte, sest see võib muuta loodusliku puidu värvitoone.
5.4. Igapäevane kokkupuude ultraviolettkiirgusega võib põhjustada siseukse lakitud viimistluse 
tooni muutumist.
5.5. Tuleks vältida ukse töötlemata mehaanilist mõjutamist, kuna see võib põhjustada laaste, krii-
mustusi, plekke ja vuuke. Selle tulemuseks on ukse välimuse halvenemine.
5.6. Ukse ja kütteseadmete või muude soojusallikate vaheline kaugus ei tohiks olla väiksem kui üks 
meeter.
5.7. Kui uks määrdub, võib seda pühkida spetsiaalse puhastuslapiga ja loodusliku puitmööbli 
hooldamiseks mõeldud tootega või veega niisutatud ja pehme lapiga (nt flanelliga) pühkida. Ka-
sutage siseuste hooldamiseks ainult kvaliteetseid puhastus- ja poleerimistooteid vastavalt tootja 
juhistele. Soovitatav on, et kõik ukse osad, mis on pritsinud, tuleks viivitamatult puhtaks pühkida, 
et vältida plekke ja kahjustusi.
5.8. Ärge laske uksel kokku puutuda niiskusega. Samuti on oluline, et vesi ei satuks osade ühendus-
kohtadesse, sest see võib suurendada puidu niiskusesisaldust ning põhjustada ukselehe osade 
väändumist ja deformeerumist.
5.9. Ärge puhastage ust lahustite, plekieemaldajate ega abrasiivsete vahenditega.
5.10. Uksele ei tohi sattuda lahusteid (alkohol, bensiin, atsetoon, happed, leelised, parfüüm jne).
5.11. Siseuksed ei tohi kokku puutuda pindade või õhuga temperatuuril üle 60 °C, mis võib põhjus-
tada ukse paisumist, deformeerumist või koorumist.

6. Siseuste paigaldusnõuded
6.1. Kui ust on enne paigaldamist hoitud ettenähtud ohututest tingimustest erineval temperatuuril 
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ja õhuniiskusel (eriti talvel), on soovitatav uks aklimatiseerumiseks jätta viieks päevaks siseruumi-
desse.
6.2. Ostja peab ostja ostu ajal enne paigaldustöid (hingede ja lukkude paigaldamist) kontrollima 
(uurima) ukse väliskuju.
6.3. Kui avastatakse tootmisvead, tuleb neid puudusi pildistada ja esitada müüjale ning koostada 
aruanne.
6.4. Uksed peab paigaldama ainult kvalifitseeritud spetsialist.
6.5. Soovitatav on säilitada tehasepakend võimalikult kaua enne paigaldustöid.
6.6. Uksed tuleb paigaldada täielikult möbleeritud ruumidesse, st kui seinad on värvitud, tapeeti-
dega kaetud ja põrandad paigaldatud.
6.7. Kui uks paigaldatakse ehitatavasse või renoveeritavasse ruumi, tuleb tagada, et kõik materja-
lid on põhjalikult kuivanud ning et ruumi õhuniiskus ja temperatuur on sobivad.
6.8. Siseuksi ei tohi paigaldada kütte- või jahutusseadmete lähedusse.
6.9. Ukse tehasekatet ei tohi kahjustada.

1. samm. Ukseava ettevalmistamine 
1.1. Ukselehed on valmistatud standardmõõtmetega 
ja neid saab paigaldada standardsetesse ukseava-
desse ilma lisamaterjalideta. Auku tuleb kitsendada 
sümmeetriliselt mõlemalt poolt maksimaalselt 40–
50 mm võrra, et vahede täitmine rihmadega oleks 
võimalik.

2. samm. Ukselengide kokkupanek
2.1. Töö toimub tasasel pinnal, põrandal või laual. Ukselengid pannakse kokku nii, et nende otsad 
on lõikamata. Enne ukse kokkupanekut tuleb märkida, millises suunas uks paigutatakse, millised 
karkassid jäävad paremale ja millised vasakule ning kuhu jäävad alumine ja ülemine osa. Mõõtke 
nõutav lattide pikkus täpselt, võttes arvesse põranda ja ukseava ebatasasusi. Vajaduse korral 
lõigake mõlema lati alumised otsad 90° nurga all. Kui ukseava ettevalmistamiseks on vaja vahe-
kaitsmeid, tuleb need lõigata samal ajal kui ukselengid. Tugipostide ülemised otsad ja horison-
taalpostide mõlemad otsad võib lõigata 45° või 90° nurga all.
2.2. Ühendage külgkarkasside otsad kokku taladega, sisestage horisontaalprofiil, pingutage osad 
nii, et karkasside otsad oleksid täielikult kinni. Kinnitage osad nurgaklambritega.

3. samm. Raami sisestamine ukseavasse
3.1. Asetage kokkupandud raamid eelnevalt ettevalmistatud avasse. Raamid tuleb katta maalri-

Rami postid
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teibiga, et kaitsta neid monteerimisvahu eest.
3.2. Joondage ja kinnitage omavaheline sammas.
3.3. Raamid võib ukseavasse kinnitada kiilude ja vahepealsete ristpalkidega või ukselehe ja sises-
tuste abil. Sisestage vaheklambrid ukseavasse võrdsete vahedega. Kasutage papist sisestusi, et 
vältida raamide kahjustamist.
3.4. HINGED. Kinnitage hinged ulkselengi ja -lehe külge. Joondage alumised ja ülemised hinged 
ukselehe ja -raami külge nii, et need oleksid ühel joonel ja ühel joonel.
3.5. Veenduge, et ukseleht sobituks korralikult kogu raami ümber. Kinnitage ukseleht avasse laine-
lise pappkattega. Enne paigaldusvahuga töötamist kaitske ust, et vaht ei satuks vahule.
TÄHELEPANU! Valmisvaht paisub kõvenedes kuni 5 korda! Ukselengide paigaldamisel seinaavasse 
on soovitatav kasutada madala paisumisteguriga professionaalset paigaldusvahtu.
3.6. Kui vaht on kõvenenud, eemaldage üleliigne vaht. Kui olete ukselengid kinnitanud distants-
plaatidega, eemaldage need ettevaatlikult.

4. samm. Tihendite paigaldamine
4.1. Ukselengide mõlemal küljel on tihendite paigaldamiseks ette nähtud avad. Tihenduselemen-
tide kinnitamiseks ei ole vaja täiendavaid osi. Seinale paigaldatavate liistude jaoks on vaja ka-
sutada universaalseid liimipulki termoplastilise liimiga; kandke liim punktidena peale ja kasutage 
professionaalset paigaldusvahtu.
4.2. Kui kasutate osa lindist või kahte poolt eraldi osadena, lõigake tihendi osa ära. Sisestage ti-
hendi lõigatud pool ettenähtud avasse.

5. samm. Ukseliistu paigaldamine, kui nurk on 45°
Kinnitage külgmised ukseliistud paigalduspunktile, märgistage ja lõigake ülemised otsad 45° nur-
ga all.
Kinnitage ukseliistu ülemine osa (lühike osa) paigalduspunktile, märgistage ja lõigake mõlemad 
otsad 45° nurga all. Ukseliistu lühikese osa pikkus peab vastama raami ülemisele osale.
Asetage ukseliist ettevaatlikult sisse ja kinnitage see ukselengi või tihendi külge. Paigaldage ukse-
liistud samamoodi ukseava teisele küljele.

6. samm. Ukseliistude paigaldamine, kui nurk on 90°
Kinnitage ukseliistu ülemine lühike osa paigalduskohale, märgistage, lisades 1 mm märgitud joo-
nele. Lõika ülemiste osade otsad vastavalt märgitud joonele 90° nurga all, samal ajal nurkides 
ketast ukseliistu väliskülje suunas. Ukseliistu pikkus (väliskülg) peab olema võrdne raami ülemise 

Ukse 
risttalad



13

osa pikkusega + 3 mm. Märkige külgmiste ukseliistude pikkus. Ukseliistu pikkus on võrdne raami 
pikkusega põrandast kuni ülemise osani. Kinnitage ettevaatlikult külgmised ja ülemised ukseliistud 
ukselengi või tihendi külge. Paigaldage ukseliistud samamoodi ukseava teisele küljele.

7. samm. Tarvikute paigaldamine
7.1. Sisestage lukk ettevalmistatud lehtpessa ja kinnitage see kruvidega.
7.2. Asetage lukuplaat ja kinnitage see kruvidega. Kui kasutate silindrilukku või keeratava luku-
mehhanismi, peate ostma täiendavad osad – keeratava lukumehhanismi ja silindriluku. Märkige 
vajalik asukoht ukselehe välisküljele (piki keeratava lukustusmehhanismi telge või piki lukusilindrit).

GARANTIITINGIMUSED
Tootja annab tootele 24-kuulise garantii. Garantii kehtib ostukviitungi või muu ostutõendi esita-
misel.
1. Tootja jätab endale õiguse keelduda garantii kohaldamisest, kui juhiseid ei ole järgitud.
2. Toodetele ei kehti garantii järgmistel juhtudel:
- Kui tootel on märke lõppostja poolt tehtud võltsimisest või remondikatsetest.
- Kui toote konstruktsioonis leitakse omavolilisi muudatusi.
- Kui toodet on kasutatud muul viisil kui ettenähtud otstarbel või tingimustel, milleks see ei ole ette 
nähtud.
3. Garantii ei hõlma järgmisi defekte:
- Mehhaanilisest koormusest põhjustatud.
- Põhjendatud teravate esemete või söövitavate vedelike poolt toote pinnal.
- põhjustatud ilmastikutingimustest, tulekahjust, kodustest teguritest.
- Kvalifitseerimata paigaldusest põhjustatud.
- Transpordieeskirjade rikkumisest põhjustatud.
- Tulenevalt toote ladustamise, käitamise ja hoolduse eeskirjade rikkumisest.
4. Tootmisvea korral tuleb võtta ühendust müüja ettevõttega. 
Toode tuleb tagastada pakendis, mis tagab toote säilimise. 
Toodet ei võeta tagasi ilma pakendita.

Lukuplaat

Ukseleht
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LV
IEKŠDURVJU, DURVJU RĀMJU UN VĒRTŅU LIETOŠANAS 

UN APKOPES INSTRUKCIJA 
Iekšdurvis ir paredzētas uzstādīšanai dzīvojamās telpās. Iekšdurvju vērtnes ir pieejamas standarta 
izmēros – 2000×400/600/700/700/800/900/900 mm. Pēc individuāla klienta pasūtījuma var 
izgatavot arī nestandarta izmēru iekšdurvju vērtnes ar augstumu no 2100 līdz 2300 mm.
UZMANĪBU! Durvis un durvju ailes, kas izgatavotas pēc pircēja individuāla pasūtījuma un atbilst 
prasītajai kvalitātei, nav atgriežamas vai apmaināmas pret līdzīgu izstrādājumu ar citiem izmē-
riem, formu, izmēru, toni vai apdari. Par individuālu pasūtījumu tiek uzskatīts pasūtījums izgatavot 
konkrēta daudzuma, izmēra, krāsas, veida (ar stiklojumu vai bez tā) iekšdurvis un durvju rāmjus.

1. Iekšdurvju ārpuse
1.1. Iekšdurvju vērtnei var būt konstrukcijas spraugas, tehnoloģiskās atveres un izvirzījumi, kas at-
ļauti saskaņā ar apstiprināto tehnisko dokumentāciju.
1.2. Tā kā iekšdurvīm izmanto dabīgo finieri, ir pieļaujami šādi elementi:
- Pārklājuma toņu un faktūras atšķirības salīdzinājumā ar paraugu.
- Atšķirības dabīgā koka rakstā.
- Minerālu ieslēgumi, tostarp tumšas svītras (atsevišķas vai izkliedētas, dažāda platuma, garuma 
un dziļuma).
- Izteikts finiera raksts, mezgli, finiera tekstūra, vertikālo un horizontālo koksnes šķiedru atšķirīgi toņi.
- Dažādu komplekta daļu krāsu toņu atšķirības.
- Atkāpes no saplākšņa šķiedras perpendikularitātes līdz 20°.
1.3. Durvju komplektu ražošanā dabīgā saplākšņa aizvietošana ir atļauta līdz 2 cm/m2 no kopējās 
durvju vērtnes platības.
1.4. Tumši plankumi finierā (ne vairāk kā 5 mm diametrā) netiek uzskatīti par defektiem, un to skaits 
nav ierobežots. Šie ieslēgumi ir koksnes dabisko īpašību sekas.
1.5. Par defektu neuzskata gaišas svītras uz rāmja malām.
1.6. “Spoguļa” modeļa durvju vērtnei ir pieļaujams līdz 1 mm liels spoguļa ievilkums vai izvirzījums.
1.7. “Piektā elementa” sērijas durvju vērtnēm ir pieļaujama detaļu augstuma neatbilstība līdz 1 mm, 
kā arī dažādās sērijās var būt atšķirīgi PVC plēves toņi.
1.8. Dabīgā koksne “Balināts ozols”, “Venge”, “Rožkoks”, “Zebrano”, “Valrieksts” ir izgatavota no ātri 
augošas, mīkstas koksnes no Āfrikas, kā arī ASV un Eiropas. Atkarībā no izmantotās koksnes “Bali-
nātā ozola” tonis dažādās partijās var atšķirties no gaiši pelēka līdz rozā, tas ir saistīts ar koksnes 
dabiskajām īpašībām un nav uzskatāms par defektu.
1.9. Piemērojams iekšdurvju vērtnēm un taisniem piederumiem (rāmjiem, arhitektoniskām apma-
lēm):
- Uz izliektām un ieliektām virsmām ir vienmērīgas pārejas no gaišākas krāsas uz tumšāku (un 
otrādi).
- Nelielas pārklājuma krāsas atšķirības no apstiprinātā parauga standartiem, ko rada atšķirīgi 
pamatnes (saplākšņa) toņi.
- Strukturālas, neuzkrītošas plaisas.
- Durvju vērtnes un citu komplekta daļu krāsas pustoņu atšķirības.
- Atšķirīgi toņi ir pieļaujami durvju komplektiem ar kopējo pārklājuma laukumu 20 cm2 uz m2 un 
traipiem līdz 5 mm, bet ne vairāk kā 2 gab. uz m2.
1.10. Durvju vērtnes stiklam ir pieļaujamas šādas neatbilstības:
- Citu veidu nesagraujoši ieslēgumi (netīrumu uzkrāšanās) līdz 2 mm, bet ne vairāk kā 2 gabali.
- Iekšējie gaisa burbuļi no 0,5 mm līdz 2 mm un ne vairāk kā 2 gab.
- Skārda redzamajā zonā – līdz 20 mm garas skrambas, stikla apakšējā daļā – līdz 40 mm.
- Lieli skrāpējumi līdz 15 mm stikla apakšējā daļā, līdz 10 mm stikla augšējā daļā.
- Zīmējuma novirze līdz 10 mm.
- Nelieli burbuļi zem stikla dekorējuma un stikla dekorējumā.
1.11. Vitrāžu virsmām ir atļauts:
- Skrāpējumi ir no 3 līdz 100 mm gari, līdz 0,02 mm dziļi un ne vairāk kā 3 skrāpējumi katrā stikla 
pusē.
- Izkliedēti lineāri defekti (skrāpējumi, izciļņi) līdz 3 mm garumā.
- Matu līnijas skrāpējumi, kas nav redzami no 0,6 m attāluma, līdz 50 mm gari, ne vairāk kā 5 ga-
baliņi uz stikla pusi.
- Vietējie defekti stiklā (slēgti vai atvērti burbuļi, necaurspīdīgi plankumi, dažādi ieslēgumi (ieskai-
tot gružus, izciļņus), kas nerada plaisas, šķembas u. c.) līdz 0,5 mm netiek ņemti vērā, no 1 līdz 3 
mm – līdz 3 vienībām uz stikla pusi.
- CAD CAM kontūras: pieļaujama līniju biezuma atšķirība līdz 3 mm.
- Gaisa burbuļi līdz 2 vienībām uz metru garuma.
- Kontūru aizpildītājs: netīrumi, izciļņi un burbuļi līdz 0,5 mm netiek ieskaitīti, no 1 līdz 2 mm līdz 2 
gab. uz aizpildītāja vienību.
1.12. Uz finierētā paneļa virsmas ir pieļaujamas saplākšņa atlūzas līdz 10 mm no galiem un slīpēti 
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laukumi līdz 10 mm, jo paneļa garums ir tāds, ka daļas ar šiem defektiem var nogriezt montāžas 
laikā.
1.13. Durvju vērtnei ir pieļaujami zobaini koka savienojumi taisno malu piederumiem un profilētiem 
rāmjiem, kā arī dažādi rāmju krāsu toņi.

2. Durvju komplekts
2.1. Iekšdurvju komplektā nav iekļautas slēdzenes, rokturi un eņģes.
2.2. Iekšdurvju vērtnes ir aizsargātas pret mehāniskiem bojājumiem ar kartonu pa vērtnes perimet-
ru un ietītas polietilēna plēvē.
2.3. Lineāros piederumus iesaiņo polietilēna plēvē un daļēji gofrētā kartona kārbā, lai pasargātu 
tos no mehāniskiem bojājumiem.
2.4. Daži modeļi tiek piegādāti ar stiklu.

3. Iekšdurvju transportēšana
3.1. Iekšdurvis var transportēt ar visiem transporta veidiem slēgtos transportlīdzekļos un kontei-
neros.
3.2. Ja transportlīdzeklis vai konteiners nav nosegts, tad iekraušanu drīkst veikt tikai pēc papildu 
iesaiņošanas gofrētā kartona loksnēs, kas jānodrošina pārvadātājam.
3.3. Transportlīdzeklim vai konteineram jābūt apšūtam ar saplāksni vai citu aizstājējmateriālu, un 
durvju iekraušanas vietā nedrīkst būt izvirzītu rāmju.
3.4. Uz durvīm iekraušanas un izkraušanas laikā nedrīkst kāpt vai tās mest.
3.5. Pārvadājamo iekšdurvju partijai jābūt droši nostiprinātai.
3.6. Durvis uzglabāšanas un transportēšanas laikā jāaizsargā no mehāniskiem bojājumiem, netī-
rumiem, mitruma, vides ietekmes un tiešiem saules stariem.
3.7. Iekraujot un transportējot “Premier” sērijas durvju vērtnes, ir svarīgi ievērot kraušanas shēmu. 
Stāvā nedrīkst būt vairāk par 25 gabaliem. Ja nepieciešams vienā rindā sakraut dažādu izmēru 
durvis, atbilstoši lielākās vērtnes platumam jāievieto vismaz 10 mm biezi dēļi.

4. Prasības attiecībā uz durvju glabāšanu
4.1. Durvju vērtnes uz paliktņa novieto horizontāli līdz 1800 mm augstumam. Visu durvju vērtņu 
etiķetēm jābūt redzamām no abām pusēm.
4.2. Stingri aizliegts uzglabāt durvis telpās, kurās notiek remontdarbi vai celtniecības darbi. 
4.3. Durvis drīkst uzglabāt telpās, kurās mitrums ir no 30 līdz 60 % un temperatūra no +5 līdz +35 °C.

5. Iekšdurvju apkopes prasības
5.1. Iekšdurvju izturība ir atkarīga ne tikai no to materiālu kvalitātes, bet arī no pareizas apkopes 
lietošanas laikā. Iekšdurvis ir paredzētas lietošanai apsildāmās un vēdināmās telpās, kuras neie-
tekmē temperatūras maiņa un kurās temperatūra ir no +15 līdz +35 °C un mitrums no 30 līdz 60 %. 
Ievērojamas novirzes no šiem nosacījumiem būtiski pasliktina durvju īpašības.
5.2. Uzstādot iekšdurvis vannas istabā, ir svarīgi uzraudzīt un uzturēt telpas mitruma līmeni lieto-
šanai piemērotā līmenī, nodrošināt labu ventilāciju un nodrošināt, lai pēc paredzētās lietošanas 
vannasistaba tiktu pilnībā izvēdināta.
5.3. Neatstājiet durvis tiešos saules staros, jo tas var mainīt dabīgā koka krāsu toņus.
5.4. Ikdienas ultravioleto staru iedarbība var izraisīt iekšdurvju lakotās apdares nokrāsas izmaiņas.
5.5. Jāizvairās no rupjas mehāniskas iedarbības uz durvīm, jo tās var radīt šķembas, skrāpējumus, 
traipus un spraugas šuvēs. Tā rezultātā pasliktināsies durvju izskats.
5.6. Attālumam starp durvīm un apkures iekārtām vai citiem siltuma avotiem jābūt ne mazākam 
par vienu metru.
5.7. Ja durvis kļūst netīras, tās var noslaucīt ar speciālu tīrīšanas lupatiņu un līdzekli, kas paredzēts 
dabīgā koka mēbeļu kopšanai, vai ar ūdenī samitrinātu drānu un noslaucīt ar mīkstu drānu (pie-
mēram, flaneli). Iekšdurvju kopšanai izmantojiet tikai kvalitatīvus tīrīšanas un pulēšanas līdzekļus 
saskaņā ar ražotāja norādījumiem. Ieteicams nekavējoties noslaucīt jebkuru durvju daļu, kas ir 
apsmērēta, lai izvairītos no traipiem un bojājumiem.
5.8. Nepieļaujiet, ka durvis tiek pakļautas mitruma iedarbībai. Svarīgi arī, lai ūdens nenokļūtu de-
taļu savienojumos, jo tas var palielināt mitruma saturu kokā un izraisīt durvju vērtnes detaļu de-
formāciju un deformāciju.
5.9. Netīriet durvis ar šķīdinātājiem, traipu tīrītājiem vai abrazīviem līdzekļiem.
5.10. Uz durvīm nedrīkst nokļūt šķīdinātāji (spirts, benzīns, acetons, skābes, sārmi, koloņa u. c.).
5.11. Iekšdurvis nedrīkst nonākt saskarē ar virsmām vai gaisu, kura temperatūra pārsniedz 60 °C, jo 
tas var izraisīt durvju virsmas uzbriešanu, deformāciju vai atslāņošanos.

6. Iekšdurvju uzstādīšanas prasības
6.1. Pirms durvju uzstādīšanas, ja durvis ir uzglabātas temperatūrā un mitrumā, kas atšķiras no no-
rādītajiem drošajiem apstākļiem (īpaši ziemā), ieteicams durvis atstāt telpās uz piecām dienām, 
lai tās aklimatizētos.
6.2. Durvju ārējo izskatu pircējs apskata (pārbauda) iegādes brīdī pirms uzstādīšanas darbu veik-
šanas (eņģu un slēdzeņu uzstādīšanas).
6.3. Ja tiek konstatēti izgatavošanas defekti, tie jānofotografē un jāiesniedz pārdevējam, kā arī 
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jāsastāda protokols.
6.4. Durvju uzstādīšanu drīkst veikt tikai kvalificēts speciālists.
6.5. Pirms uzstādīšanas darbu veikšanas ieteicams pēc iespējas ilgāk saglabāt rūpnīcas iepako-
jumu.
6.6. Durvis jāuzstāda pilnībā iekārtotās telpās, t. i., kad sienas ir nokrāsotas, tapetētas un grīdas 
ir ieklātas.
6.7. Ja durvis tiek uzstādītas telpā, kas tiek būvēta vai remontēta, ir jānodrošina, lai visi materiāli 
būtu pilnīgi sausi un lai telpā būtu piemērots mitrums un temperatūra.
6.8. Iekšdurvis nedrīkst uzstādīt tuvu apkures vai dzesēšanas iekārtām.
6.9. Durvju rūpnīcas pārklājums nedrīkst būt bojāts.

1. solis: durvju vērtnes sagatavošana 
1.1. Durvju vērtnes tiek ražotas standarta izmēros, 
un tās var uzstādīt standarta durvju atvērumos bez 
papildu materiāliem. Vērtni abās pusēs simetriski 
sašaurina ne vairāk kā par 40–50 mm, lai spraugas 
varētu aizpildīt ar siksnām.

2. solis: durvju rāmju montāža
2.1. Darbu veic uz līdzenas virsmas, uz grīdas vai uz galda. Durvju rāmji jāsamontē ar nenogriez-
tiem galiem. Pirms durvju montāžas atzīmējiet, uz kuru pusi durvis tiks novietotas, kurš no stīpiem 
būs labajā pusē un kurš kreisajā pusē, kā arī kur būs apakšējā un augšējā daļa. Precīzi izmē-
riet vajadzīgo stieņu garumu, ņemot vērā grīdas un durvju atvēruma nelīdzenumus. Vajadzības 
gadījumā nogrieziet abu stūru apakšējos galus 90° leņķī. Ja durvju atvēruma sagatavošanai ir 
nepieciešami starplikas, tās jāgriež vienlaikus ar durvju rāmjiem. Stieņu augšējos galus un abus 
horizontālās vērtnes galus var sagriezt 45° vai 90° leņķī.
2.2. Savienojiet sānu rāmju galus kopā ar sijām, ievietojiet horizontālo daļu, pievelciet detaļas tā, 
lai rāmju gali būtu pilnībā saspiesti. Piestipriniet detaļas ar leņķa skavām.

3. solis: rāmja ievietošana durvju vērtnē
3.1. Ievietojiet samontētos rāmjus iepriekš sagatavotajā vērtnē. Rāmji ir jāpārlīmē ar krāsotāja len-
tu, lai pasargātu tos no montāžas putām.
3.2. Saskaņojiet un nostipriniet savstarpēji savienojošo statni.
3.3. Durvju atvērumā rāmjus var nostiprināt ar ķīļiem un starpposma šķērssijām vai ar durvju vērtni 
un ieliktņiem. Ievietojiet starplikas durvju atvērumā vienādos attālumos. Izmantojiet kartona ielikt-
ņus, lai izvairītos no rāmju bojāšanas.

Rāmju stabi
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3.4. ENĢES. Piestipriniet eņģes pie durvju rāmja un vērtnes. Saskaņojiet apakšējās un augšējās 
eņģes uz vērtnes un rāmja tā, lai tās būtu vienā līnijā un vienā līmenī.
3.5. Pārliecinieties, ka vērtne pareizi pieguļ pa visu rāmja perimetru. Piestipriniet vērtni atvērumā ar 
gofrētā kartona ieliktņiem. Pirms darba ar montāžas putām pasargājiet durvis, lai putas nenokļūtu 
uz tām.
UZMANĪBU! Montāžas putas sacietēšanas laikā izplešas līdz pat 5 reizēm! Uzstādot durvju ailes 
sienas atverē, ieteicams izmantot profesionālas montāžas putas ar zemu izplešanās koeficientu.
3.6. Kad putas ir sacietējušas, noņemiet putu pārpalikumu. Ja durvju rāmji ir piestiprināti ar star-
plikām, uzmanīgi noņemiet tās.

4. posms: starplikas uzstādīšana
4.1. Durvju rāmju abās pusēs ir paredzētas atveres starpliku uzstādīšanai. Starplikas elementu pie-
stiprināšanai nav nepieciešamas papildu detaļas. Sienas sloksnēm ir jāizmanto universālas līm-
lentes ar termoplastisko līmi; uzklājiet līmi punktos un izmantojiet profesionālas montāžas putas.
4.2. Ja izmantojat daļu lentes vai divas tās puses kā atsevišķas detaļas, nogrieziet blīvējuma daļu. 
Ievietojiet izgriezto starplikas pusi paredzētajā spraugā.

5. posms: durvju apmales uzstādīšana, ja leņķis ir 45°
Piestipriniet sānu apmales pie montāžas punkta, atzīmējiet un nogrieziet augšējos galus 45° leņķī.
Piestipriniet durvju apmales augšējo daļu (īso daļu) pie montāžas punkta, atzīmējiet un sagrieziet 
abus galus 45° leņķī. Rāmja īsās daļas garumam jāatbilst rāmja augšējai daļai.
Uzmanīgi ievietojiet apmales un piestipriniet to pie durvju rāmja vai blīves. Tādā pašā veidā uzstā-
diet apmales durvju atvēruma otrā pusē.

6. posms: durvju apmales uzstādīšana, ja leņķis ir 90°
Piestipriniet durvju apmales augšējo īso daļu pie uzstādīšanas vietas, atzīmējiet, pievienojot 1 mm 
pie atzīmētās līnijas. Nogrieziet augšējo daļu galus saskaņā ar atzīmētajām līnijām 90° leņķī, tajā 
pašā laikā novietojot disku leņķī pret apmales ārējo pusi. Rāmja garumam (ārējā pusē) jābūt vie-
nādam ar rāmja augšējo daļu + 3 mm. Atzīmējiet sānu apmales garumu. Apmales garums ir vie-
nāds ar rāmja garumu no grīdas līdz augšdaļai. Uzmanīgi piestipriniet sānu un augšējās apmales 

Šķēršvadi
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pie durvju rāmja vai starplikas. Tādā pašā veidā uzstādiet apmales durvju atvēruma otrā pusē.

7. solis: piederumu uzstādīšana
7.1. Ievietojiet slēdzeni sagatavotajā vērtnes spraugā un nostipriniet to ar skrūvēm.
7.2. Ievietojiet slēdzenes plāksni un nostipriniet to ar skrūvēm. Ja izmantojat cilindrisko slēdzeni vai 
vērpes slēdzenes mehānismu, ir jāiegādājas papildu detaļas – vērpes slēdzenes mehānisms un 
cilindriskā slēdzene. Atzīmējiet nepieciešamo vietu durvju vērtnes ārpusē (gar pagriežamā bloķē-
šanas mehānisma asi vai gar slēdzenes cilindru).

GARANTIJAS NOTEIKUMI
Ražotājs produktam nodrošina 24 mēnešu garantiju. Garantija ir spēkā, uzrādot čeku vai citu pir-
kumu apliecinošu dokumentu.
1. Ražotājs patur tiesības atteikties piemērot garantiju, ja nav ievēroti norādījumi.
2. Garantija neattiecas uz ražojumiem šādos gadījumos:
- Ja uz izstrādājuma ir redzamas galapatērētāja veiktas iejaukšanās vai remonta mēģinājumu 
pazīmes.
- Ja tiek konstatētas neatļautas izstrādājuma konstrukcijas izmaiņas.
- Ja izstrādājums ir ticis lietots citādi, nekā tam paredzēts, vai apstākļos, kam tas nav paredzēts.
3. Garantija neattiecas uz šādiem defektiem:
- Mehāniskas spriedzes radītiem bojājumiem.
- Ko izraisījuši asu priekšmetu vai kodīgu šķidrumu nokļūšana uz izstrādājuma virsmas.
- Radušies dabas stihiju, ugunsgrēka, sadzīves apstākļu dēļ.
- Kas radušies nekvalificētas uzstādīšanas dēļ.
- Transportēšanas noteikumu pārkāpuma dēļ.
- Izstrādājuma glabāšanas, ekspluatācijas un apkopes noteikumu pārkāpuma dēļ.
4. Ražošanas defekta gadījumā ir jāsazinās ar pārdevēja uzņēmumu. 
Produkts ir jānodod atpakaļ iepakojumā, kas nodrošina produkta saglabāšanu. 
Bez iepakojuma prece netiks pieņemta atpakaļ.

Slēdzene

Durvju vērtne



19

VIDAUS DURŲ, STAKTŲ, APVADŲ EKSPLOATACIJOS 
IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJA 

Vidaus durys skirtos montuoti gyvenamosiose patalpose. Vidaus durų varčios gaminamos stan-
dartinių matmenų –2000×400/600/700/800/900 mm. Pagal individualų pirkėjo užsakymą gali 
būti pagamintos nestandartinių matmenų vidaus durų varčios, kurių aukštis nuo 2100 iki 2300 mm. 
DĖMESIO! Tinkamos kokybės, pagal individualų pirkėjo užsakymą pagamintos durys ir staktos ne-
grąžinamos ir nekeičiamos į analogišką kitų matmenų, formos, apimties, atspalvio ar komplek-
tacijos prekę. Individualiu pirkėjo užsakymu laikomas užsakymas, kai pageidaujama pagaminti 
atitinkamo kiekio, dydžio, spalvos, tipo (įstiklintas ar be stiklo) vidaus duris ir staktas.

1. Vidaus durų išorė
1.1. Vidaus durų varčia gali turėti konstrukcinių tarpelių, technologinių angų ir iškilimų, kurie leistini 
pagal patvirtintą techninę dokumentaciją.
1.2. Kadangi vidaus durų gamybai naudojama natūrali fanera, yra leidžiami:
- Palyginti su pavyzdžiu, atspalvio ir dangos tekstūros skirtumai.
- Natūralaus medienos rašto neatitikimai.
- Mineraliniai inkliuzai įskaitant tamsius dryžius (pavieniai arba išsisklaidę, skirtingo pločio, ilgio ir 
gylio).
- Ryškus faneros piešinys, mazgai, faneros faktūra, skirtingi vertikalaus ir horizontalaus medienos 
pluošto atspalviai.
- Skirtingų komplekto dalių vienos spalvos tonų skirtumai.
- Nuokrypis nuo faneros pluošto statmenos iki 20°.
1.3. Gaminant durų komplektus, natūralios faneros pakaitalas leidžiamas iki 2 cm/m2 viso durų 
varčios ploto.
1.4. Tamsūs intarpai faneroje (ne didesni nei 5 mm skersmens) nelaikomi defektais ir jų skaičius ne-
ribojamas. Šie intarpai yra natūralios medienos natūralių savybių pasekmė.
1.5. Jei ant rėmo kraštų yra šviesių juostų, tai nelaikoma trūkumu.
1.6. Modelio „Veidrodis“ durų varčioje leidžiamas veidrodžio įgilinimas arba iškilimas iki 1 mm.
1.7. Serijos „Penktasis elementas“ durų varčiose leidžiamas detalių aukščio neatitikimas iki 1 mm, 
taip pat gali skirtis skirtingų partijų PVC plėvelių atspalviai.
1.8. Natūrali mediena „Balintas ąžuolas“, „Vengė“, „Palisandras“, „Zebrano“, „Riešutas“ gaminama 
iš greitai augančios, minkštos afrikinės medienos, taip pat iš JAV ir Europos medienos. Priklauso-
mai nuo naudojamos medienos, „Balinto ąžuolo“ skirtingų partijų atspalvis gali skirtis nuo šviesiai 
pilkos iki rausvos, taip yra dėl natūralios medienos savybių ir tai nelaikoma defektu.
1.9. Vidaus durų varčioms ir tiesmetriniams priedams (staktoms, apvadams):
- Sklandūs perėjimai nuo šviesesnės iki tamsesnės spalvos (ir atvirkščiai) ant išgaubtų ir įgaubtų 
paviršių.
- Nežymūs dangos spalvos nukrypimai nuo patvirtintų pavyzdžių standartų dėl skirtingų pagrindo 
(faneros) tonų.
- Struktūriniai, neišsiskiriantys įtrūkimai.
- Durų varčios spalvos ir kitų komplekto dalių spalvų neatitikimas puse tono.
- Durų komplektams leidžiami skirtingi atspalviai pagal visą dangos plotą 20 cm2 viename m2 bei 
dėmės iki 5 mm ir ne daugiau nei 2 vnt. viename m2.
1.10. Durų varčių stiklams leidžiami tokie neatitikimai:
- Kitos rūšies neardantys intarpai (purvo sankaupėlės) iki 2 mm ir ne daugiau nei 2 vnt.
- Vidiniai oro burbuliukai nuo 0,5 mm iki 2 mm ir ne daugiau nei 2 vnt.
- Plauko storio įbrėžimai iki 20 mm ilgio matomoje varčios zonoje, iki 40 mm apatinėje stiklo dalyje.
- Dideli įbrėžimai iki 15 mm apatinėje stiklo dalyje, iki 10 mm viršutinėje stiklo dalyje.
- Piešinio nuokrypis iki 10 mm.
- Maži burbuliukai po stiklo dekoracija ir stiklo dekoracijoje.
1.11. Vitražinių stiklų paviršiams leidžiami:
- Įbrėžimai nuo 3 iki 100 mm ilgio, iki 0,02 mm gylio ir ne daugiau kaip 3 vnt. vienoje stiklo pusėje.
- Išsklaidyti linijiniai defektai (įbrėžimai, iškilimai) iki 3 mm ilgio.
- Plauko storio įbrėžimai, nematomi 0,6 m atstumu, iki 50 mm ilgio, ne daugiau nei 5 vnt. vienoje 
stiklo pusėje.
- Vietiniai stiklo defektai (uždari arba atviri burbulai, nepermatomos dėmės, įvairūs intarpai (taip 
pat ir šiukšlės, iškilimai), nesukeliantys įskilimų, atplaišų ir t. t.) iki 0,5 mm – neskaičiuojami, nuo 1 iki 
3 mm dydžio – iki 3 vnt. vienoje stiklo pusėje.
- CAD CAM kontūras: leidžiamas linijos storio skirtumas iki 3 mm.
- Oro burbuliukai iki 2 vnt. viename ilgio metre.
- Kontūro užpilde: purvas, iškilimai ir burbuliukai iki 0,5 mm neskaičiuojami, nuo 1 iki 2 mm – iki 2 vnt. 
viename užpildo vienete.
1.12. Ant faneruotų dailylenčių paviršiaus nuo galų leidžiamos faneros atplaišos, nuskilusios iki 
10 mm, nušlifavimo plotai iki 10 mm, nes dailylenčių ilgis toks, kad dalis su šiais pažeidimais galima 
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nupjauti montuojant.
1.13. Durų varčios tiesmetriniams priedams ir bagetiniams rėmams leidžiamas dantytasis medie-
nos sujungimas, skirtingi rėmų spalvos tonai.

2. Durų komplektas
2.1. Vidaus durų komplekte nėra spynų, rankenų ir vyrių.
2.2. Vidaus durų varčios yra apsaugotos nuo mechaninių pažeidimų kartonu pagal varčios peri-
metrą ir supakuotos į polietileno plėvelę.
2.3. Tiesmetriniai priedai, siekiant juos apsaugoti nuo mechaninių pažeidimų, pakuojami į polieti-
leno plėvelę ir iš dalies į gofruotą kartoną.
2.4. Kai kurių modelių komplekte yra stiklo.

3. Vidaus durų transportavimas
3.1. Vidaus duris galima gabenti visų rūšių transportu uždarose transporto priemonėse ir kontei-
neriuose.
3.2. Jei transporto priemonė ar konteineris neturi uždangalo, tada krauti galima tik papildomai 
supakavus į gofruoto kartono lapus, tuo turi pasirūpinti vežėjas.
3.3. Durų pakrovimo vietoje transporto priemonėje arba konteineryje neturi būti išsikišusių karkaso 
dalių, turi būti išklota fanera arba kita pakaitine medžiaga.
3.4. Pakraunant ir iškraunant duris, negalima ant jų laipioti ir negalima jų mėtyti.
3.5. Gabenama vidaus durų partija turi būti saugiai pritvirtinta. 
3.6. Sandėliuojamos ir transportuojamos durys turi būti apsaugotos nuo mechaninių pažeidimų, 
purvo, drėgmės, aplinkos poveikio ir tiesioginių saulės spindulių.
3.7. Kraunant ir transportuojant „Premier“ serijos durų varčias, būtina laikytis jų dėjimo į stirtą sche-
mos. Stirtoje turi būti ne daugiau nei 25 vnt. Jei reikia sudėti skirtingų matmenų duris į vieną eilę, 
būtina įstatyti lentas iš plokščių, kurių storis ne mažesnis nei 10 mm pagal didžiausios varčios plotį.

4. Durų sandėliavimo reikalavimai
4.1. Durų varčios dedamos ant padėklo horizontaliai, iki 1800 mm aukščio. Visų varčių etiketės turi 
būti matomos iš abiejų pusių.
4.2. Griežtai draudžiama laikyti duris patalpose, kur atliekamas remontas arba statybos darbai. 
Negalima laikyti durų tiesioginiuose saulės spinduliuose, nes mediena gali įgauti nevienodų ats-
palvių.
4.3. Duris galima laikyti uždarose patalpose, kurių oro drėgmė nuo 30 iki 60 proc., o temperatūra 
nuo +5 iki +35 °C.

5. Vidaus durų eksploatacijos reikalavimai
5.1. Vidaus durų tarnavimo laikas priklauso ne tik nuo jų medžiagų kokybės, bet ir nuo teisingos 
priežiūros eksploatuojant. Vidaus durys skirtos naudoti šildomose ir vėdinamose patalpose, kurios 
nėra pažeistos temperatūros pokyčių, ir kuriose temperatūra svyruoja nuo +15 iki +35 °C, o oro 
drėgmė nuo 30 iki 60 proc. Reikšmingi nukrypimai nuo šių sąlygų žymiai pablogina durų savybes.
5.2. Vidaus duris montuojant vonios kambaryje, svarbu stebėti ir palaikyti eksploatavimui tinkamą 
patalpos drėgmės lygį, užtikrinti gerą ventiliaciją ir visišką vonios kambario išvėdinimą po to, kai jis 
buvo panaudotas pagal savo pagrindinę paskirtį.
5.3. Negalima durų palikti tiesioginiuose saulės spinduliuose, dėl to gali pakisti natūralios medie-
nos spalvų tonai.
5.4. Dėl kasdienio ultravioletinių spindulių poveikio gali pakisti vidaus durų lakuotos dangos ats-
palvis.
5.5. Reikia vengti grubaus mechaninio poveikio durims, nes gali atsirasti atplaišų, įdrėskimų, dė-
mių, spragų detalių sujungimuose. Dėl to pablogės durų išvaizda.
5.6. Atstumas nuo eksploatuojamų durų iki šildymo įrenginių ar kitų šilumos šaltinių turi būti ne 
mažesnis nei vienas metras.
5.7. Jei durys išpurvinamos, jas galima nuvalyti specialia valymo servetėle ir natūralios medienos 
baldų priežiūrai skirta priemone, arba vandeniu sudrėkinta servetėle, ir nušluostyti minkšta šluoste 
(pvz., flaneline). Vidaus durų priežiūrai naudokite tik kokybiškas tam skirtas valymo ir poliravimo 
priemones pagal gamintojų instrukcijas. Siekiant išvengti dėmių įsisenėjimo ir pažeidimų, reko-
menduojama bet kurią išpurvintą durų dalį nuvalyti iš karto.
5.8. Negalima leisti, kad duris veiktų drėgmė. Taip pat svarbu, kad į detalių sujungimo plyšius ne-
patektų vandens, nes tada gali padidėti medienos drėgmės lygis ir dėl to atsirasti durų varčios 
detalių išlinkimų, deformacijų.
5.9. Durų negalima valyti tirpikliais ir dėmių valikliais, abrazyvinėmis priemonėmis.
5.10. Negalima leisti, kad ant durų patektų tirpiklio (spirito, benzino, acetono, rūgščių, šarmų, ode-
kolono ir t. t.).
5.11. Vidaus durys neturi liestis su paviršiais arba oru, kurių temperatūra aukštesnė nei 60 °C, dėl to 
gali atsirasti durų dangos paburkimų, deformacijų, atsisluoksniavimų.

6. Vidaus durų montavimo reikalavimai
6.1. Prieš durų montavimą, jei durys buvo laikomos esant tokiai temperatūrai ir drėgmei, kuri skiriasi 
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nuo nurodytos tinkamos eksploatacijai (ypač žiemą), rekomenduojama penkias dienas palaikyti 
duris patalpoje, kad jos aklimatizuotųsi.
6.2. Durų išorę pirkėjas turi patikrinti (apžiūrėti) jas perkant, iki montavimo darbų (iki įstatant vyrius 
ir spynas).
6.3. Jei aptinkama gamybos defektų, padaromos defektų nuotraukos, kurios pateikiamos parda-
vėjui, surašomas aktas.
6.4. Duris montuoti turi tik kvalifikuotas specialistas.
6.5. Gamyklinę pakuotę rekomenduojama išsaugoti kiek įmanoma ilgiau, iki montavimo darbų.
6.6. Durys turi būti montuojamos visiškai įrengtose patalpose, t. y. kai sienos nudažytos, tapetai 
išklijuoti, grindys išklotos.
6.7. Jei durys montuojamos statomose arba remontuojamose patalpose, būtina įsitikinti, kad visos 
medžiagos gerai išdžiūvusios, o patalpų drėgmė ir temperatūra yra tinkamos.
6.8. Vidaus duris draudžiama montuoti šalia šilumos ir šildymo įrenginių.
6.9. Gamyklinės durų dangos pažeisti negalima.

1 žingsnis: durų angos paruošimas 
1.1. Durų varčios gaminamos standartinių matmenų 
ir gali būti montuojamos standartinėse durų angose 
be papildomų medžiagų. Angos siaurinimas turi būti 
atliekamas simetriškai iš abiejų pusių ne daugiau nei 
40–50 mm, kad spragas būtų galima užtaisyti juos-
tomis.

2 žingsnis: durų staktų surinkimas
2.1. Darbas atliekamas ant lygaus paviršiaus, ant grindų arba ant stalo. Durų staktos montuoja-
mos su nenupjautais galais. Prieš durų surinkimą atkreipkite dėmesį, į kurią pusę bus darinėjamos 
durys, kuris iš statramsčių bus dešinysis, o kuris kairysis, ir kur apačia, o kur viršus. Tiksliai išma-
tuokite reikiamą statramsčių ilgį, turėdami omenyje grindų ir durų angos nelygumus. Kiek reikia, 
nupjaukite apatinius abiejų statramsčių galus 90° kampu. Jei durų angai paruošti reikia tarpiklių, 
tai juos pjaustyti reikia tuo pačiu metu, kai pjaunamos durų staktos. Viršutiniai statramsčių galai ir 
abu horizontalios staktos galai gali būti nupjauti 45° arba 90° kampu. 
2.2. Šoninių staktų galus sujunkite medvaržčiais, įstatykite horizontalią dalį, priveržkite detales, kad 
visiškai susiglaustų jų galai. Detales užfiksuokite kampinėmis kabėmis.

3 žingsnis: staktų įstatymas į durų angą
3.1. Surinktas staktas įstatykite į iš anksto paruoštą angą. Staktas būtina padengti dažymo juosta, 
kad apsaugotumėte nuo montažinių putų.
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3.2. Išlyginkite ir įtvirtinkite rakinamąjį statramstį.
3.3. Durų angoje staktos gali būti fiksuojamos pleištais ir tarpiniais skersiniais arba durų varčia bei 
įdėklais. Vienodu atstumu įstatykite tarpinius skersinius į durų angą. Naudokite kartono įdėklus, 
kad nepažeistumėte staktų.
3.4. VYRIAI. Prie durų staktos ir varčios pritvirtinkite vyrius. Apatinį ir viršutinį vyrius ant varčios ir 
staktos reikia sulygiuoti taip, kad jie susieitų ir būtų viename lygmenyje.
3.5. Įsitikinkite, kad varčia tinkamai priglunda pagal visą staktų perimetrą. Užfiksuokite varčią an-
goje gofruoto kartono įdėklais. Prieš pradedant darbą su montažinėmis putomis, apsaugokite 
duris, kad ant jų nepatektų putų.
DĖMESIO! Kietėdamos montažinės putos išsiplečia iki 5 kartų! Montuojant durų staktas į sienos 
angą, rekomenduojama naudoti profesionalias montažines putas su mažu plėtimosi koeficientu.
3.6. Kai putos sukietės, pašalinkite jų perteklių. Jei durų staktas fiksavote tarpiniais skersiniais, juos 
atsargiai išimkite.

4 žingsnis: tarpiklių montavimas
4.1. Tarpiklių montavimui abiejose durų staktų pusėse numatyti lizdai. Tarpiklių elementams fiksuo-
ti nereikia papildomų dalių. Ant sienos montuojamoms juostoms būtina naudoti universalių klijų 
strypelius su termopistoletu, klijus tepti taškeliais, kartu naudoti profesionalias montažines putas.
4.2. Jei naudojate juostos dalį arba dvi puseles kaip atskiras detales – nupjaukite tarpiklio detalę. 
Nupjautą tarpiklio pusę įstatykite į numatytą lizdą.

5 žingsnis: durų apvadų montavimas, kai kampas 45 °
Pridėkite šoninius apvadus prie montavimo vietos, pažymėkite ir nupjaukite viršutinius galus 45 ° 
kampu.
Pridėkite viršutinę apvadų dalį (trumpoji dalis) prie montavimo vietos, pažymėkite ir nupjaukite 
abu galus 45 ° kampu. Trumposios apvadų dalies ilgis turi atitikti viršutinę staktos dalį.
Atsargiai įstatykite apvadą ir pritvirtinkite jį prie durų staktos arba tarpiklio. Tokiu pat būdu sumon-
tuokite apvadus ir kitoje durų angos pusėje.

6 žingsnis: durų apvadų montavimas, kai kampas 90 °
Pridėkite viršutinę trumpą apvadų dalį prie montavimo vietos, pažymėkite, prie pažymėtos linijos 
pridėkite po 1 mm. Viršutinių dalių galus nupjaukite pagal pažymėtas linijas 90 ° kampu, tuo pačiu 
metu diską palenkdami prie išorinės apvado pusės. Apvado ilgis (išorinė pusė) turi būti lygi viršuti-
nei rėmo daliai plius 3 mm. Pažymėkite šoninių apvadų ilgį. Apvadų ilgis lygus staktos ilgiui nuo 
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grindų iki viršutinės dalies. Atsargiai pritvirtinkite šoninius ir viršutinius apvadus prie durų staktos 
arba tarpiklio. Tokiu pat būdu sumontuokite apvadus ir kitoje durų angos pusėje.

7 žingsnis: priedų montavimas
7.2. Įstatykite spynos plokštelę ir pritvirtinkite medvaržčiais. Jei naudojate cilindrinę spyną arba 
pasukamą užrakto mechanizmą, turite įsigyti papildomų dalių – pasukamą užrakto mechanizmą 
ir cilindrinę spyną. Išorinėje durų varčios pusėje pažymėkite reikiamą vietą (pagal pasukamo už-
rakto mechanizmo ašį arba pagal spynos cilindrą).

GARANTIJOS SĄLYGOS
Gamintojas suteikia gaminiui 24 mėnesių garantiją. Garantija taikoma pateikus kasos čekį ar kitą 
pirkimą įrodantį dokumentą. 
1. Gamintojas pasilieka teisę netaikyti garantijos, jei buvo nesilaikoma instrukcijų.
2. Gaminiams negalioja garantija toliau išvardintais atvejais:
- Jeigu ant gaminio yra pašalinių veiksmų, galutinio pirkėjo bandymų remontuoti žymių.
- Jei randama neleistinų gaminio konstrukcijos pakeitimų.
- Jei gaminys buvo eksploatuojamas ne pagal paskirtį arba sąlygomis, kuriomis jis neskirtas nau-
doti.
3. Garantija netaikoma tokiems defektams:
- Sukeltiems mechaniniu poveikiu.
- Atsiradusiems dėl to, kad ant gaminio paviršiaus pateko aštrių daiktų arba ėsdinančių skysčių.
- Sukeltiems stichijų, gaisrų, buitinių veiksnių.
- Atsiradusiems dėl nekvalifikuoto montavimo.
- Atsiradusiems pažeidus transportavimo taisykles. 
- Atsiradusiems pažeidus gaminio laikymo, eksploatacijos ir priežiūros taisykles.
4. Aptikus gamyklinių defektų, būtina kreiptis į pardavėjo įmonę. 
Gaminys turi būti grąžintas pakuotėje, užtikrinančioje, kad gaminys bus išsaugotas. 
Gaminys be pakuotės atgal nepriimamas.




